
ОТ АВТОРА: ЧЕМ ВАМ ПОМОЖЕТ ЭТОТ КОММЕНТАРИЙ? 
 
 

Толкование Библии – это одновременно мыслительный и духовный процесс, 
представляющий собой стремление понять древнего богодухновенного автора настолько, 
чтобы послание Бога было ясным и применимым для нашего времени. 

 
Духовная сторона процесса является решающей, но самой по себе ей трудно дать 

определение. Она непременно должна включать в себя открытость Богу и восприимчивость к 
тому, что Бог говорит. В человеке должна быть жажда 1) Бога, 2) познания Его и 3) служения 
Ему. В этом процессе присутствуют молитва, исповедание и готовность изменить свою жизнь. 
Дух Святой при толковании играет наиважнейшую роль, но почему искренние и 
благочестивые христиане понимают Библию по-разному – остается загадкой. 

 
Мыслительную сторону процесса описать легче. Мы должны быть последовательными и 

отдавать предпочтение тексту, а не личным или конфессиональным убеждениям. Мы все 
находимся в рамках определенных исторических условий. Никто из нас не способен быть 
толкователем объективным и нейтральным. Данный же комментарий предлагает осторожный 
и разумный подход, основанный на трех принципах толкования, которые помогут вам 
избежать заблуждений. 

 
Принцип первый 
Первый принцип заключается в том, чтобы учитывать ту историческую обстановку, в 

которой была написана соответствующая книга, и конкретную историческую ситуацию, 
послужившую автору поводом для ее написания. У автора был замысел, и он желал донести 
до людей определенное сообщение. Текст не может значить для нас того, чего он никогда не 
значил для самого автора, древнего и богодухновенного. Ключом к его пониманию являются 
намерения автора, а не наши исторические, эмоциональные, культурные, личные или 
конфессиональные потребности.  

Применение неразрывно связано с толкованием, но правильное истолкование должно 
всегда предшествовать применению. Следует особо подчеркнуть, что у каждого библейского 
текста есть одно и только одно значение. Это то значение, которое сам библейский автор, под 
водительством Святого Духа, намеревался передать людям своего времени. А уже это 
единственное значение может иметь широкое применение в различной культурной 
обстановке и ситуациях. Но все возможные применения должны быть связаны с главной 
истиной, передаваемой автором. Поэтому задумано так, чтобы этот комментарий обеспечивал 
необходимое представление об особенностях создания каждой книги Библии.  

 
Принцип второй 
Второй принцип – это необходимость определиться с литературным построением книги. 

Каждая библейская книга представляет собой целостный документ. У толкователя нет права 
обособлять какой-то один аспект определенного утверждения за счет исключения других. 
Поэтому нам следует стремиться понять замысел всей книги, прежде чем толковать ее 
отдельные фрагменты. Отдельные части книги – главы, абзацы или стихи – не могут 
содержать в себе значения, противоречащего ее общему замыслу. Толкование должно 
продвигаться от дедуктивного подхода в отношении целого к индуктивному подходу в 
рассмотрении частностей. Поэтому, данный комментарий поможет исследователю 
проанализировать структуру текста и по каждому разделу книги, и по абзацам. Деление 
библейских книг на главы и стихи не является богодухновенным, но оно очень помогает нам 
определять структурные границы текста. 

 
 
 



Толкование на уровне абзаца – не на уровне предложения, выражения или слова – это ключ 
к пониманию смысла намерений библейского автора. Основой абзаца служит общая тема, 
часто сформулированная в одном из предложений. Каждое слово, фраза, выражение и 
предложение в абзаце как-то связано с этой общей темой. Они задают границы темы, 
расширяют ее, объясняют ее и/или ставят вопросы. Единственно верный путь к правильному 
толкованию – следовать за мыслью автора от абзаца к абзацу, от одного раздела библейской 
книги к другому. Настоящий комментарий предназначен помочь в этом исследователю через 
сравнение различных современных английских переводов Библии. Были выбраны именно эти 
переводы, поскольку их создатели следовали разным подходам: 

1. Четвертое пересмотренное издание греческого Нового Завета, опубликованное 
Объединенным Библейским Обществом (UBS4). Его текст был поделен на абзацы 
современными учеными. 

2. Новый перевод короля Иакова (NKJV) – это дословный буквальный перевод, 
основанный на традиции древних греческих рукописей, так называемой Textus Reseptus 
(Общепринятый текст). Абзацы здесь длиннее, чем в других переводах. Это помогает 
исследователю легче увидеть общие темы. 

3. Новый пересмотренный стандартный перевод (NRSV) – это усовершенствованный 
дословный перевод. Он является промежуточным вариантом между следующими двумя 
современными переводами. Деление его текстов на абзацы очень помогает в определении 
тематики повествования. 

4. Современный английский перевод (TEV) выполнен по принципу динамического 
эквивалента и издан Объединенным Библейским Обществом. Он представляет собой попытку 
перевести Библию так, чтобы современный англоязычный читатель или проповедник мог 
понимать значение греческого текста. Часто, особенно в Евангелиях, деление на абзацы 
больше связано со сменой говорящего, чем с темой разговора, точно также, как и в NIV 
(Новом международном переводе). С точки зрения толкования в таком подходе пользы нет. 
Интересно отметить, что переводы UBS4 и NEV изданы одной и той же организацией, но 
деление библейских текстов на абзацы в них разное. 

5. Иерусалимская Библия (JB) – перевод ее также выполнен по принципу динамического 
эквивалента и за основу взят католический перевод на французский язык. Он очень полезен 
для сравнения деления текста на абзацы в соответствии с европейским подходом. 

6. Пересмотренное издание 1995 года Новой американской стандартной Библии (NASB) – 
это дословный перевод Библии. В настоящем комментарии используется деление на стихи и 
абзацы по этому варианту.  

 
Принцип третий 
Третий принцип заключается в чтении разных переводов Библии для того, чтобы суметь 

охватить максимально возможный спектр значений (семантическое поле), которые могут 
иметь библейские слова или выражения. У греческого выражения или слова часто может быть 
не один смысл. А знакомство с несколькими переводами позволяет выявить эти особенности 
и помогает понять и объяснить некоторые различия, порой встречающиеся в греческих 
рукописях. Все это не влияет на вероучение, но очень помогает нам стать еще ближе к тому 
оригинальному тексту, который был записан древним богодухновенным автором. 

 
Этот комментарий предоставляет исследователю способ достаточно быстро проверить свое 

собственное понимание текста. Он не навязывает какого-либо однозначного толкования, а 
больше призван дать дополнительную информацию и побудить к размышлению. Часто знание 
других возможных толкований библейского текста помогает нам избавиться от 
ограниченности своего взгляда и жесткого следования определенным догмам и 
конфессиональным предпочтениям. Толкователю важно иметь представление о возможно 
большем количестве толкований, чтобы осознать, насколько неоднозначным может быть 
древний текст. Поразительно, как мало существует согласия в этом вопросе между 
христианами, провозглашающими Библию источником истины для себя. 

 



Эти принципы в свое время помогли мне самому преодолеть многие мои предубеждения, 
буквально заставив меня чрезвычайно внимательно относиться к древнему тексту. Надеюсь, 
что они и для вас также станут благословением. 
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